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MANUALE DI ISTRUZIONI
DEL

Dispositivo di Elettroterapia Combo
Modello: R-C1

Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd
Questo manuale si riferisce all'elettrostimolatore R-C1

Assicurarsi di leggere il presente manuale di istruzioni prima 
dell'uso e di conservarlo in un luogo sicuro.

Questo manuale dell'utente è pubblicato da Shenzhen 
Roundwhale Technology Co., Ltd



Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. non ne garan-
tisce il contenuto e si riserva il diritto di migliorarlo e modifi-
carlo in qualsiasi momento senza preavviso. Tuttavia, even-
tuali modifiche saranno pubblicate in una nuova edizione di 
questo manuale.

Tutti i diritti riservati.
R-C1 Rev.V1.0© 2025, stampato il 10 novembre 2025.

Dichiarazione di conformità:
Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. dichiara che il 
dispositivo è conforme ai seguenti documenti normativi:
IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC60601-2-10, 

ISO14971
IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO10993-23, 
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2. INFORMAZIONI DI SICUREZZA

2.1 USO CONSIGLIATO 

Scopo previsto
Il dispositivo è progettato per essere utilizzato per il sollievo 
temporaneo del dolore, incluso il sollievo dal dolore acuto e 
cronico.
Il dispositivo è progettato per stimolare i muscoli per la 
prevenzione dell'atrofia muscolare, il rafforzamento dei 
muscoli e il miglioramento, aumentando la circolazione 
sanguigna locale e facilitando le prestazioni muscolari.
Popolazione target
L'oggetto dell'uso del dispositivo (paziente) deve avere 18 
anni o più.
Utente previsto
Personale medico o persone comuni.
Condizione prevista
Destinato all'uso a casa, in ospedale e in strutture sanitarie.
Indicazioni
1) Viene utilizzato per il sollievo temporaneo del dolore 
associato a muscoli doloranti e indolenziti nel collo, nelle 
spalle, nella schiena, nelle articolazioni, nei fianchi, nelle 
mani, nell’addome, agli arti superiori (braccio) e agli arti 
inferiori (gamba) dovuto a sforzi derivanti da esercizio fisico 
o normali attività domestiche.
2) Rilassamento degli spasmi muscolari.
3) Prevenzione o rallentamento dell’atrofia per inattività.
4) Aumento della circolazione sanguigna locale.
5) Rieducazione muscolare.
6) Stimolazione immediata dei muscoli del polpaccio 
post-chirurgica per prevenire la trombosi venosa.
7) Mantenimento o aumento del range di movimento.
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2.2 Precauzioni di sicurezza e avvisi
È importante leggere tutte le precauzioni di 
sicurezza incluse in questo manuale perchésono 
intese a tenerti al sicuro, a prevenire il rischio di 

danni ed evitare situazioni che potrebbero causare 
lesioni personali o danni al dispositivo.

SIMBOLI DI SICUREZZA UTILIZZATI IN QUESTO MANUALE

2.2.1      Controindicazioni
1) Non utilizzare questo dispositivo se si ha un 

pacemaker cardiaco, un defibrillatore impianta-
to o un altro dispositivo metallico o elettronico 
impiantato. Tale utilizzo potrebbe causare scosse 
elettriche, ustioni, interferenze elettriche o morte.

2) Il dispositivo non deve essere utilizzato quando sono 
presenti lesioni cancerose o altre lesioni nell'area da 
trattare.

3) La stimolazione non deve essere applicata su ferite 
aperte o eruzioni cutanee, né su aree gonfie, rosse, infette 
o infiammate o su eruzioni cutanee (ad esempio flebite, 
tromboflebite, vene varicose, arteriosclerosi obliterante, 
ecc.).

4) È necessario evitare il posizionamento degli elettrodi che 
faccia passare corrente attraverso 
la regione del seno carotideo (parte 
anteriore del collo) o transcerebral-
mente (attraverso la testa).

5) Pazienti apprensivi – l’uso della stimolazione elettrica 
richiede la collaborazione del paziente, quindi la procedu-
ra non dovrebbe essere tentata in pazienti con handicap 
comunicativi o disabilità mentale.
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6) Pazienti con problemi cerebrovascolari – i pazienti con 
storia di aneurisma, ictus o ischemia transitoria non 
devono essere trattati con stimolazione elettrica, poiché 
stimola il flusso sanguigno periferico, cosa che può essere 
fatale in tali casi.

7) Pazienti epilettici – gli “impulsi” della stimolazione elettrica 
possono innescare una crisi epilettica.

8) Casi di dolore acuto/dolore di eziologia sconosciuta – 
l’uso del TENS in casi non diagnosticati può ostacolare la 
diagnosi.

9) Non utilizzare in gravidanza, soprattutto nel primo trimestre.
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20) Quando l'uscita del dispositivo supera i 10 mA o i 10 V, 
l'intensità del canale potrebbe lampeggiare.

21) Gli utenti dovrebbero consultare un professionista 
sanitario prima di utilizzare il dispositivo.
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CONOSCETE IL VOSTRO
APPARECCHIO

à

22) L'utente deve segnalare qualsiasi incidente grave 
relativo al dispositivo al produttore e alle autorità compe-
tenti degli Stati membri, indicando l'utente e/o il paziente.

1) Potrebbe verificarsi un'irritazione cutanea o una bruciatu-
ra sotto gli elettrodi.

2) Potrebbe verificarsi una reazione allergica della pelle al 
nastro o al gel.

3) In rari casi, i neofiti dell'EMS riferiscono sensazioni di 
vertigini o svenimento. Si consiglia di utilizzare il prodotto 
da seduti fino a quando non ci si abitua alla sensazione.

4) Se durante il trattamento compaiono sintomi di tachicar-
dia ed extrasistolia (battito cardiaco rapido o stimolazioni 
extra), interrompere il trattamento e consultare immediata-
mente un medico.

5) Se la stimolazione causa disagio, ridurre l'intensità a un 
livello confortevole e contattare il medico se i problemi 
persistono.

3.1 Il pacchetto include
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No. Description
1 Schermo LCD
2 Pulsante di accensione e spegnimento:

In modalità di risparmio energetico, premere questo pulsante per 
accendere il dispositivo; 
In modalità standby, premere per spegnere il dispositivo; 
In modalità trattamento, premere per interrompere il trattamento; 
In modalità riga (modalità query), premere per tornare alla modalità
standby.

3 Pulsante [M]: in modalità standby, premere il pulsante [M] per 
selezionare la modalità di trattamento 

4 Tasto [B]: in modalità standby, premere per selezionare la 
parte del corpo da trattare.

5 Tasto [P]: in modalità standby, premere per selezionare il
programma di trattamento.

6

3.3 Illustrazione dell'apparato

Pulsante [Q]: In modalità standby, premi il pulsante [Q] per 
consultare i registri dei trattamenti. In modalità trattamento, 
premi [Q] per mettere in pausa il trattamento.
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7 Pulsante [+]: in modalità standby, premere il pulsante per
aumentare l'intensità del trattamento del canale 2

8 Pulsante [-]: in modalità standby, premere il pulsante per
diminuire l'intensità del trattamento del canale 2
In modalità di blocco, il pulsante sblocca l'unità.

9 Copertura delle batterie
10 Vano batteria
11 Etichetta
12 Uscita degli elettrodi

4.SPECIFICHE

4.1 Informazioni tecniche

Nome del dispositivo
Modello
Fonte di energia 6.0V D.C.,4xAAA batterie
Canale di uscita Doppio canale
Forma d'onda Pulso de onda cuadrada bifase
Tensione di uscita Max. 120Vpp (a 1000ohm load)
Corrente di uscita Max. 60mA (at 1000ohm load)
Intensità di uscita 0 a 60 niveles, ajustable
Modalità di trattamento Modos TENS , EMS y MASAJE
Caratteristiche di
uscita

Corriente Constante(CC)

Condizioni operative 5 ° C to 40 ° C with a relative humidity of
15%-93%, atmospheric pressure from 700
hPa to 1060 hPa

Condizioni -10 ° C to 55 ° C con umidità relativa del
10% -95%, pressione atmosferica da 700
hPa a 1060 hPa

Dimensione 120.5x69.5x27mm(LxW xT)
Peso 104g(senza batteria)
Spegnimento
automatico

3 verbale

Classificazione BF type applied part, internal power equip-
ment, IP22

Unità Di Elettroterapia
R-C1
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Durata del 
dispositivo 5 anni

3 anniDurata di 
conservazione dei 
pad per elettrodi

1-70

25-100
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COME USARE
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Palm
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Spalle
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6. ISTRUZIONE
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6.8 Funzione di blocco tasti

Dopo che la regolazione è completata, se nessun tasto 
viene premuto entro 20 secondi, il dispositivo       bloccherà 
automaticamente i tasti per prevenire tocchi accidentali. 
Il tasto [ON/OFF] non si blocca, rendendo conveniente 
interrompere l'intensità di uscita in caso di emergenza. 
Ci sono due modi per sbloccare: premere brevemente il 
tasto [-] (CH1/CH2) oppure attendere che il dispositivo si 
sblocchi automaticamente al termine del trattamento.
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6.12

6.13
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h. Non usare detergenti per pulire i pad degli elettrodi prima 
e dopo l'uso per evitare di danneggiare l'adesione dei pad.

i. I pad degli elettrodi devono essere sempre toccati con 
mani pulite; si consiglia di sostituire i pad se diventano 
sporchi.
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6.14 ¿Dove sono collocati gli elettrodi?

a. Ogni persona reagisce in modo diverso alla
stimolazione del nervo elettrico, pertanto, il
posizionamento degli elettrodi può variare da persona
a persona. Se l'applicazione non ha avuto successo,
consultare il medico dove si dovrebbe metterli per il
trattamento.

b. Non utilizzare elettrodi adesivi più piccoli di quelli
originali. La densità della corrente potrebbe essere più
alta e causare danni.

c. La dimensione degli elettrodi non dovrebbe essere
cambiata, nessun taglio.

d. Assicurarsi che la regione dolente si trovi tra gli elettrodi.
Nel caso in cui un gruppo muscolare faccia male,
posizionare gli elettrodi in modo che il gruppo muscolare
si trovi tra di loro.

Suggerimenti di utilizzo per TENS:

b) Se non si avverte alcun fastidio durante il trattamento, 
    si consiglia di utilizzare ildispositivo fino alla fine della 
    sessione. Normalmente la riduzione del dolore avviene
   dopo 5-10 minuti;

a) Se senti che l'intensità è molto alta, puoi
   diminuirla con il pulsante [-];
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a)

b)

c)
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7.Programmi

7.1 Programmes de traitement TENS

Indietro

P1 FM 60/55/10/50/45 200 30

P2 FM 6/8/10 250 30

P3 PM 55 330/ 150 30

Braccio
P1 Continuo 2 250 30

P2 Han 2/100 200/150 30

P3 IM 100 200 30

Anca

P1 Esplosione 100 150 30

P2 FM 4/6/50 250 30

P3 IM 100 200 30

Parti 
applic-
abili 

Spalla P1 FM 2/4/6 250 30

P2 FM 4/5/6/8 250 30

30P3 FM&PM 2-125 100-200

Progr-
amma

Forma 
d'onda Frequenza(Hz)

Larghezza 
dell'impulso(uS)

Tempo per 
le coccole

(Min.)

Gamba

P1 FM 4/6/50 250 30

P2 Esplosione 100 150 30

P3 FM 6/8/10 250 30

Articol-
azione

P1 Han 2/100 200/150 30

P2 Esplosione 100 150 30

U1 Continuo 80 150 30
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Indietro

P1 sincrono 5/50/6/3 250 28

P2 sincrono 5/60/4/3 250 32

P3 sincrono 5/70/1/3 250 32

Braccio
P1 sincrono 5/50/6/3 200 28

P2 sincrono 5/60/4/3 200 32

P3 sincrono 5/70/1/3 200 32

Anca

P1 sincrono 5/50/6/3 250 28

P2 sincrono 5/60/4/3 250 32

P3 sincrono 5/70/1/3 250 32

Spalla P1 sincrono 5/50/6/3 280 28

P2 sincrono

sincrono

5/60/4/3 280 32

32P3 5/70/1/3 280

Gamba

P1 sincrono 5/50/6/3 200 28

P2 sincrono 5/60/4/3 200 32

P3 sincrono 5/70/1/3 200 32

P1Impastare

Rup

Tocca

FM&PM 28~45 50~220 30

P1 FM&PM

FM&PM

25~80 30~220 30

30P1 49~100 30~220

Parti 
applic-
abili 

Progr-
amma

Forma 
d'onda

Frequenza(Hz)
Larghezza 

dell'im-
pulso(uS)

Tempo per 
le coccole

(Min.)

Parti 
applic-
abili 

Progr-
amma

Forma 
d'onda

Frequenza(Hz)
Larghezza 

dell'im-
pulso(uS)

Tempo per 
le coccole

(Min.)
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PULIZIA E MANUTENZIONE
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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Conservazione

Smaltimento
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TABELLE DI COMPATIBILITÀ
ELETTROMAGNETICA (EMC)

è

à

à
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à
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Cadute di tensione, 
cortocircuiti e
variazioni di 
tensione nella rete.
IEC 61000-4-11 

<5% UT
(>95% dip in 
UT)
da 0.5 cicli 

40% UT
(60% dip in 
UT)
da 5 cicli 

70% UT
(30% dip in 
UT)
da 25 ciclis 

<5% UT
(>95% dip in 
UT)
da 5 sec

Campo magnetico 
a frequenza di 
alimentazione 
(50Hz / 60Hz) IEC 
61000-4-8 

10 V/m 10 V/m

ó
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NOTA 1: A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenza più alta.
NOTA 2: Queste guide potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni, 

la propagazione elettromagnetica è influenzata dall'assorbimento 
e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.

a. La forza dei campi dei trasmettitori fissi, come le stazioni base per radio
(cellulare o wireless), i telefoni e le radio mobili, le radio amatoriali, i 
trasmettitori radio FM e TV AM / FM non possono essere previsti 
teoricamente con precisione. Per valutare correttamente l'ambiente 
elettromagnetico dovuto ai trasmettitori RF fissi, si dovrebbe prendere in 
considerazione un'indagine sul sito elettromagnetico. Se la resistenza del 
campo in cui il prodotto viene utilizzato supera i livelli sopra indicati, 
l'apparecchio deve essere osservato per verificare che l'apparecchio 
funzioni normalmente. Se non funziona normalmente, potrebbero essere
necessarie altre misure, come il trasferimento o il riorientamento del 
prodotto.

b. Frequenze superiori all'intervallo da 150 kHz a 80 MHz, la forza dei campi 
dovrebbe essere inferiore a [Vi] V / m.
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TestspecificationsforENCLOSUREPORTIMMUNITYtoRF
wireless communications equipment

à
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13.SIMBOLI NORMALIZZATI

Parte applicata di 
tipo BFSimbolo RAEE

Classificazione IP

Data di produzione

Tenere lontano dalla 
luce solare

Limite di temperatura

Numero di serie

Limitazione della 
pressione atmosferica

Simbolo del 
riciclaggio

Marchio CE

Dispositivo medico

Importatore

Rappresentante 
autorizzato nella 
Comunità Europea

Produttore

Fragile, maneggiare 
con cura

Tenere asciutto

Data di scadenza

Limitazione 
dell'umidità

Attenzione

Identificatore 
univoco del 
dispositivo

Marchio del ciclo 
dei materiali di 
imballaggio

Gli utenti del 
pacemaker artificiale 
sono vietati dall'uso 
del dispositivo

Fare riferimento al 
manuale di 
istruzioni

Codice lotto
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14. GARANZIA

Gima S.p.A. garantisce all'acquirente che questo nuovo
prodotto è privo di difetti nei materiali e lavora per due
anni dalla data di acquisto. All'acquirente verrà richiesto
di mostrare la prova di acquisto per avanzare qualsiasi
reclamo.

I termini della garanzia sono i seguenti:
1. Il periodo di garanzia è di due anni dalla data di acquisto.

Se è necessario elaborare questa garanzia, questa data
deve essere provata con la fattura o equivalente.

2. Le modifiche, le sostituzioni e le riparazioni coperte dalla
garanzia devono essere effettuate entro il periodo di
garanzia. Compresa l'unità e gli accessori.

3. I seguenti casi sono esclusi dalla garanzia :
Tutto il danno che è il prodotto di una gestione
non corretta.
Tutti i danni derivanti da tentativi di riparazione o
modifica dell'unità da parte del cliente o di terzi
non autorizzati
Danni causati dal processo di trasporto
Danni dovuti al normale uso degli accessori
Prodotto dannoso di disinserimento dell'unità.
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